
17) GOOD KING WENCESLAS 
 
1 PEUB:  Wenseslas Myghtern yth o 
     neb dhe dhy’goel Stefan 
    ergh a weli a-derdro, 
     down, ha gwyrgh, ha leven. 
    Golow loer o splann y’n nos, 
     rewi tynn kyn hwrussa, 
    pan wrug den boghozek doz 
     eza ow keunyssa. 
 
2 GWER:  “Omma, maw, ha rybov sav, 
     lavar dhymmo haneth: 
    piw yw an boghozek klav? 
     Fatell yw y annedh?”  
 BENYNES “Pell y trig ev tri mildir, 
     goelez yw dhe’n mene’; 
    fest orth ke an derow hir, 
     ryb an fenten ena.” 
 
3 GWER  “Dro dhymm prenn, ha dro dhymm gwin, 

dro dhymm kig a’n gegin, 
koen a’n jevydh orth an fin 

    haneth, pan y’s tegyn.” 
PEUB:  Maw ha myghtern eth warbarth, 
    eth war tu ha’n derow, 

eth dre gyni oerwynz hardh, 
    der an gewer hwerow. 
 

4 BENYNES “Sira, kreffa yw an gwynz, 
ha ny’m beus anella; 

ow kryghylli ’ma ow dynz, 
    my nynz av na fella.” 
GWER:  “Merk ow olow, da ow gwas, 
    hol an ergh ow teudhi, 

ty a gyv an yeynder bras 
    na vydh orth dha veudhi.” 



 
5 PEUB: Ev a gerdhas war y lergh 

may kerdhsa yn kynsa, 
le may teudhi oll an ergh 

   drefenn tes an denza. 
A Gristenyon, bedhewgh sur, 

   hwi gans pyth ha lo’now, 
ev a’n jevydh bennath veur 

   tuz wann seul a soenno. 
 
 

 English words by John Neale, 1853. 
 Translated from English into Cornish by Ken George, Christmas 1979. 
 Usual tune:  Tempes adest floridum. 

 


